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Natureza, quitandas e tradição: combinação perfeita para o bem 
receber! A serenidade das quedas d’água no centro da cidade, 
são um convite a tranquilidade à beira da represa na Prainha - um 
convite irrecusável ao descanso e à renovação de energias.

Venha viver experiências únicas e inesquecíveis em Cachoeira 
da Prata! Neste catálogo você encontrará atrações e produtos 
turísticos incríveis sobre a cidade!

Mergulhe também em uma experiência gastronômica única com 
as quitandas locais, oferecendo iguarias especiais que refl etem 
a autenticidade e o sabor da cidade. Cada prato, em especial a 
empada, conta uma história, um pedaço da tradição que torna 
Cachoeira da Prata única e especial.

CACHOEIRA
DA PRATA
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Nature, local markets, and tradition: a perfect combination for a 
warm welcome! The serenity of waterfalls in the city center is an 
invitation to tranquility by the reservoir at Prainha - an irresistible 
call to rest and renew energy.

Come and live unique and unforgettable experiences in Cachoeira 
da Prata! In this catalog, you will fi nd incredible tourist attractions 
and products about the city.

Immerse yourself in a unique gastronomic experience with local 
markets, offering special delicacies that refl ect the authenticity 
and fl avor of the city. Each dish, especially the patty, tells a story, 
a piece of the tradition that makes Cachoeira da Prata unique and 
special.

CACHOEIRA
DA PRATA
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HISTÓRIA
Em 1886, surge uma vila de nome peculiar, Cachoeira de Macacos – em 
referência ao Ribeirão dos Macacos, fundada através da Sociedade de Fiação 
e Tecidos Cachoeira de Macacos, uma indústria têxtil algodoeira estabelecida 
em Inhaúma, distrito de Sete Lagoas, então considerada a região central de 
Minas Gerais. Esse marco histórico marca o início da trajetória da cidade de 
Cachoeira da Prata.

No ano de 1888, a empreitada operacional, contava com cerca de 100 teares, 
capazes de produzir 1.200.000 metros, e abrigava mais de 600 moradores na 
Vila construída especialmente para os operários da fábrica.

Dotada de uma infraestrutura exemplar, com escolas, telefone, cinema 
e espaços para apresentações, além de contar com transporte próprio, 
Cachoeira de Macacos reunia todos os elementos necessários para consolidar-
se como um centro de progresso no início do século XX, tornando-se uma das 
localidades que mais contribuíram para o desenvolvimento econômico de 
sua região.

Mais adiante e também marcante, o Congado ganha destaque nas 
festividades do município, assim como a encantadora Banda de Música do 
Sagrado Coração de Jesus, que embeleza grande parte dos eventos locais 
com sua música agradável e envolvente.

Cachoeira da Prata destaca-se não apenas por sua rica história industrial, 
mas também pela culinária, sendo reconhecida na região por seus salgados, 
doces e quitandas deliciosamente diversifi cados. A empadinha, em particular, 
é considerada um patrimônio imaterial da cidade, evidenciando a tradição 
gastronômica que se perpetua ao longo dos anos.
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In 1886, a village with a peculiar name emerged, Cachoeira de Macacos – 
named after the Macacos Creek, founded through the Cachoeira de Macacos 
Spinning and Fabrics Society, a cotton textile industry established in Inhaúma, 
a district of Sete Lagoas, then considered the central region of Minas Gerais. 
This historical milestone marks the beginning of the journey of the city of 
Cachoeira da Prata.

In the year 1888, the operational endeavor had about 100 looms capable of 
producing 1,200,000 meters and housed more than 600 residents in the village 
built especially for the factory workers.

Equipped with exemplary infrastructure, including schools, telephone services, 
a cinema, and spaces for performances, along with its own transportation, 
Cachoeira de Macacos had all the necessary elements to establish itself as 
a center of progress in the early 20th century, becoming one of the locations 
that contributed the most to the economic development of its region.

Later on, the traditional “Congado” festivities become prominent in the 
municipality, along with the enchanting Sacred Heart of Jesus Music Band, 
which embellishes many local events with its pleasant and captivating music. 
Cachoeira da Prata stands out not only for its rich industrial history but also 
for its cuisine, being recognized in the region for its deliciously diverse savory 
and sweet treats. The empadinha, in particular, is considered an intangible 
heritage of the city, showcasing the gastronomic tradition that has persisted 
over the years.

HISTORY
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LOCALIZAÇÃO - REGIÃO METROPOLITANA DE BELO HORIZONTE
LOCATION - METROPOLITAN REGION OF BELO HORIZONTE

DISTÂNCIA DO AEROPORTO DE CONFINS - 74 KM
DISTANCE FROM CONFINS AIRPORT - 74 KM

DISTÂNCIA DE BELO HORIZONTE - 95 KM
DISTANCE FROM BELO HORIZONTE - 95 KM

DISTÂNCIA DO RIO DE JANEIRO - 523 KM
DISTANCE FROM RIO DE JANEIRO - 523 KM

DISTÂNCIA DE VITÓRIA- 607 KM
DISTANCE FROM VITÓRIA - 607 KM

DISTÂNCIA DE SÃO PAULO - 654 KM
DISTANCE FROM VITÓRIA - 654 KM

POPULAÇÃO - 3.693 HABITANTES
POPULATION - 3.693 INHABITANTS

ANIVERSÁRIO -01 DE MARÇO
ANNIVERSARY - MARCH 01TH
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Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit. Nam tristique risus ac risus congue 
ornare. Aenean vel dolor vel libero suscipit ultrices. Phasellus placerat sapien sit amet nisi sem-
per, id placerat augue egestas. Sed mollis risus nec aliquet luctus. Sed sed turpis sapien. Viva-
mus non nibh ut felis facilisis iaculis. Mauris risus justo, varius a pretium vel, rutrum id neque. 
Quisque vel luctus tortor, vitae fi nibus lectus. Aliquam sit amet rhoncus metus.
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Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit. Nam tristique risus ac risus congue 
ornare. Aenean vel dolor vel libero suscipit ultrices. Phasellus placerat sapien sit amet nisi sem-
per, id placerat augue egestas. Sed mollis risus nec aliquet luctus. Sed sed turpis sapien. Viva-
mus non nibh ut felis facilisis iaculis. Mauris risus justo, varius a pretium vel, rutrum id neque. 
Quisque vel luctus tortor, vitae fi nibus lectus. Aliquam sit amet rhoncus metus.
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Endereço: Cachoeira da Prata - MG, 35765-000
Address: Cachoeira da Prata - MG, 35765-000

Junto à Represa, surge de maneira imponente a imagem de Jesus Cristo, situada em 
uma península na área central. Com 4 metros de altura e 3 de largura a estátua do 
Cristo foi inaugurada em 2016 com o objetivo de compor a área da represa e tornar-se 
um atrativo turístico do município.

Um local, ideal para visitação, se apresenta como um belo cenário, proporcionando 
oportunidades únicas para registros fotográfi cos memoráveis. Um ótimo local para 
conectar-se a espiritualidade e a beleza natural, explorando este ponto turístico que 
se destaca pela sua signifi cância religiosa e pela atmosfera serena e inspiradora que 
oferece aos visitantes.

Next to the Reservoir, the imposing statue of Jesus Christ rises on a peninsula in the 
central area. With a height of 4 meters and a width of 3 meters, the Christ statue was 
inaugurated in 2016 with the goal of enhancing the reservoir area and becoming a 
tourist attraction for the municipality.

This site, ideal for visitation, presents itself as a beautiful setting, providing unique 
opportunities for memorable photographic captures. A great place to connect with 
spirituality and natural beauty, exploring this tourist spot that stands out for its religious 
signifi cance and the serene, inspiring atmosphere it offers to visitors.
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col. américo teixeira guimarães
museum and historical archive

Localizado em uma antiga residência da vila têxtil, o Museu que homenageia Cel. 
Américo Teixeira Guimarães revela os vestígios históricos da antiga fábrica têxtil da 
cidade, expondo documentos e objetos que narram os capítulos essenciais do passado.

Em julho de 1887, Américo Teixeira Guimarães foi designado como o primeiro gerente 
da Sociedade de Fiação e Tecidos Cachoeira de Macacos, desempenhando um papel 
central na trama histórica de Cachoeira da Prata.

Durante seu mandato que perdurou de 1887 a 1913, Cel. Américo Teixeira Guimarães 
emergiu como o protagonista por excelência, personifi cando uma tradição de gestão 
que abrangia não apenas a fábrica, mas toda a vila operária.

Nesse contexto, o “gerente” era reconhecido como o “mandatário geral” da localidade, 
assumindo responsabilidades abrangentes que iam desde questões administrativas e 
técnicas até assuntos trabalhistas e a gestão da infraestrutura de serviços. Seu papel 
incluía a seleção de operários, a resolução de desavenças pessoais e outros aspectos 
do cotidiano na vila fabril.

A responsabilidade inicial de Américo Teixeira incluiu a coordenação da construção 
da infraestrutura da vila fabril e a supervisão do processo de importação de todo o 
maquinário essencial para o funcionamento da fábrica.

O Museu preserva cuidadosamente esses episódios marcantes, que não apenas 
moldaram a cidade, mas também têm profunda relevância para o Estado de Minas 
Gerais. Seu acervo é uma janela para esse capítulo crucial da história, enraizando 
Cachoeira da Prata em uma narrativa rica e signifi cativa.

Endereço: Rua Claudionor Ramos Moreira – Centro
Address: Claudionor Ramos Moreira Street – Center
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COL. AMÉRICO TEIXEIRA GUIMARÃES
MUSEUM AND HISTORICAL ARCHIVE
museu e arquivo histórico cel. américo teixeira guimarães

Located in an old residence of the textile village, the museum honoring Colonel Américo 
Teixeira Guimarães reveals the historical traces of the city’s former textile factory, 
displaying documents and objects that narrate essential chapters of the past.

In July 1887, Américo Teixeira Guimarães was appointed as the fi rst manager of the 
Cachoeira de Macacos Spinning and Fabrics Society, playing a central role in Cachoeira 
da Prata’s historical plot. During his tenure from 1887 to 1913, Colonel Américo Teixeira 
Guimarães emerged as the quintessential protagonist, embodying a management 
tradition that encompassed not only the factory but the entire worker’s village.

In this context, the “manager” was recognized as the “general manager” of the locality, 
assuming comprehensive responsibilities ranging from administrative and technical 
issues to labor matters and the management of service infrastructure. His role included 
the selection of workers, resolution of personal disputes, and other aspects of daily life 
in the factory village.

Américo Teixeira’s initial responsibility included coordinating the construction of the 
factory village’s infrastructure and supervising the process of importing all the essential 
machinery for the factory’s operation.

The museum carefully preserves these signifi cant episodes that not only shaped the city 
but also hold deep relevance for the State of Minas Gerais. Its collection is a window into 
this crucial chapter of history, grounding Cachoeira da Prata in a rich and meaningful 
narrative.

Endereço: Rua Claudionor Ramos Moreira – Centro
Address: Claudionor Ramos Moreira Street – Center
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Endereço: Rua Coronel Américo Teixeira França, s/n

IGREJA SAGRADO
CORAÇÃO DE JESUS
SACRED HEART OF JESUS CHURCH

A majestosa Igreja Matriz Sagrado Coração de Jesus, erguida em 1933 para honrar o 
padroeiro da cidade, é um tesouro arquitetônico que mescla elementos do ecletismo e do 
neogótico. Ela refl ete os traços que predominavam na arquitetura dos centros urbanos 
mineiros na primeira metade do século XX. Com sua fachada simétrica e imponente 
torre central, esse templo destaca-se especialmente pela deslumbrante pintura interna 
realizada pelos talentosos irmãos Gorretti, artistas italianos que também embelezaram 
os escritórios da fábrica e outras igrejas em cidades mineiras durante a década de 1930.

A igreja, que reverencia o santo padroeiro da cidade, nas celebrações religiosas e 
também sendo ponto de encontro da comunidade na animada Festa do Padroeiro, 
realizada no mês de junho. O toque dos sinos e o brilho dos fogos de artifício conduzem 
a comunidade a participar não apenas dos cultos religiosos, mas também a se reunir 
na Barraquinha da festa que oferece as tradicionais e deliciosas iguarias preparadas 
com esmero e carinho por muitas mãos, preservando assim a rica tradição da cidade.

Visitar a Igreja Matriz Sagrado Coração de Jesus é mergulhar não apenas na expressão 
artística e religiosa, mas também em uma parte signifi cativa da história da cidade.

Address: Colonel Américo Teixeira França Street, n/a
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SACRED HEART
OF JESUS CHURCH
IGREJA SAGRADO CORAÇÃO DE JESUS

The majestic Sacred Heart of Jesus Mother Church, built in 1933 to honor the city’s patron 
saint, is an architectural treasure that blends elements of eclecticism and neo-Gothic. 
It refl ects the characteristics that prevailed in the architecture of urban centers in Minas 
Gerais in the fi rst half of the 20th century.

With its symmetrical facade and imposing central tower, this temple stands out, 
especially for the stunning internal painting carried out by the talented Gorretti brothers, 
Italian artists who also adorned the factory offi ces and other churches in Minas Gerais 
cities during the 1930s.

The church, which venerates the city’s patron saint, plays a central role in religious 
celebrations and serves as a gathering point for the community during the lively Patron 
Saint Festival held in June. The ringing of the bells and the glow of fi reworks lead the 
community to participate not only in religious services but also to come together at the 
festival stalls that offer traditional and delicious treats prepared with care and affection  
y many hands, thus preserving the city’s rich tradition.

Visiting the Sacred Heart of Jesus Mother Church is not just an immersion into artistic 
and religious expression but also into a signifi cant part of thecity’s history.

Endereço: Rua Coronel Américo Teixeira França, s/n
Address: Colonel Américo Teixeira França Street, n/a
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VILA FABRIL
FACTORY VILLAGE

Às margens da ribeira Macacos, entre a represa e a Sociedade de Fiação e Tecidos 
Cachoeira de Macacos, fl oresceu o primeiro núcleo urbano na segunda metade do 
século XX, destinado a acolher os funcionários da fábrica e seus familiares.

A Vila Cachoeira de Macacos, que se formou nesse ambiente na primeira década do 
século XX, abrigava cerca de 600 pessoas, sendo 224 operários da companhia. As 
construções desse aglomerado, até a década de 1900, seguiam um padrão arquitetônico 
neocolonial, com estrutura de madeira, paredes de adobe, janelas e portas de madeira, 
além de pisos de assoalho ou chão batido e telhas canal artesanais.

Considerada um símbolo de progresso em Minas Gerais, a vila fabril de Cachoeira de 
Macacos replicou em uma área rural infraestrutura e hábitos culturais que antes eram 
exclusivos de alguns centros urbanos. Esse feito foi possível graças à implantação da 
indústria têxtil.

A criação de um ambiente urbano na vila foi um marco, envolvendo não apenas a 
transformação da paisagem arquitetônica, mas também questões relacionadas ao 
fornecimento de água, iluminação elétrica, áreas de lazer e a oferta de educação 
primária para as crianças.

Atualmente, as antigas casas da Vila desempenham um papel importante, abrigando 
setores administrados pela Prefeitura, como o Museu e a Câmara Municipal. Esses locais 
preservam e compartilham a rica história e cultura que moldaram o passado dessa 
comunidade, tornando-se destinos turísticos que conectam o presente com as raízes 
profundas de Cachoeira da Prata.

Endereço: Rua Claudionor Ramos Moreira – Centro
Address: Claudionor Ramos Moreira Street – Center
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FACTORY VILLAGE
VILA FABRIL

Endereço: Rua Claudionor Ramos Moreira – Centro
Address: Claudionor Ramos Moreira Street – Center

On the banks of the Macacos stream, between the reservoir and the Cachoeira de 
Macacos Spinning and Fabrics Society, the fi rst urban nucleus fl ourished in the second 
half of the 20th century, intended to accommodate factory employees and their families.

The Cachoeira de Macacos Village, which formed in this environment in the early 20th 
century, housed about 600 people, including 224 company workers. The constructions of 
this cluster, until the 1900s, followed a neocolonial architectural pattern, with a wooden 
structure, adobe walls, wooden windows and doors, as well as hardwood or beaten earth 
fl oors and handmade canal tiles.

Considered a symbol of progress in Minas Gerais, the factory village of Cachoeira 
de Macacos replicated in a rural area infrastructure and cultural habits that were 
previously exclusive to some urban centers. This achievement was possible thanks to 
the establishment of the textile industry.

The creation of an urban environment in the village was a milestone, involving not 
only the transformation of the architectural landscape but also issues related to water 
supply, electrical lighting, recreational areas, and the provision of primary education 
for children.

Currently, the old houses of the Village play an important role, housing sectors managed 
by the City Hall, such as the Museum and the City Council. These places preserve and 
share the rich history and culture that shaped the past of this community, becoming 
tourist destinations that connect the present with the deep roots of Cachoeira da Prata.
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Endereço: Cachoeira da Prata - MG, 35765-000

REPRESA DR. GERALDO
PEREIRA DA ROCHA
RESERVOIR DR. GERALDO PEREIRA DA ROCHA

A Represa Doutor Geraldo Pereira da Rocha se destaca como o tesouro natural 
e principal cartão postal da cidade de Cachoeira da Prata. Foi a imponência dessa 
maravilha que inspirou a comunidade a trocar seu nome de Cachoeira do Macacos 
para a resplandecente Cachoeira da Prata.

Ao atravessar uma elegante passarela, os visitantes são presenteados com uma 
vista deslumbrante, onde podem contemplar a serena paisagem que se desenha sob 
o Ribeirão Macacos, que segue seu curso até desaguar nas águas do majestoso Rio 
Paraopeba.

Essa experiência única oferece uma conexão íntima com a natureza, onde cada passo 
revela a beleza cênica que tornou este lugar tão especial. Permita-se mergulhar nessa 
jornada de serenidade e descobertas, onde a Represa revela toda a sua exuberância.

Address: Cachoeira da Prata - MG, 35765-000

The Dr. Geraldo Pereira da Rocha Reservoir stands out as the natural treasure and 
main postcard of the city of Cachoeira da Prata. It was the grandeur of this wonder 
that inspired the community to change its name from Cachoeira do Macacos to the 
resplendent Cachoeira da Prata.

Upon crossing an elegant walkway, visitors are greeted with a breathtaking view, where 
they can contemplate the serene landscape unfolding under the Macacos Creek, 
which fl ows until it merges into the waters of the majestic Paraopeba River. This unique 
experience offers an intimate connection with nature, where each step reveals the scenic 
beauty that has made this place so special. Allow yourself to dive into this journey of 
serenity and discoveries, where the Reservoir unveils all its splendor.
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Endereço: Cachoeira da Prata - MG, 35765-000

ORLA DA REPRESA
RESERVOIR PROMENADE

Ao desembarcar em Cachoeira da Prata, os visitantes são convidados a explorar a 
deslumbrante orla às margens do Rio Macacos. Uma agradável caminhada ao longo 
desse cenário oferece uma experiência única, imersa na exuberância natural das águas 
da Represa.

Ao longo da orla, uma academia ao ar livre se destaca, proporcionando um espaço 
convidativo para atividades físicas enquanto se absorve a energia revigorante da 
natureza ao redor. Moradores e turistas podem se dedicar a sessões de ginástica, 
conectando-se com o ambiente sereno que envolve toda a Orla.

A Orla da Represa é o local onde acontecem os eventos vibrantes na cidade, sendo 
palco de celebrações sensacionais, incluindo o animado Carnaval. Este local não 
apenas atrai a comunidade, mas também recebe calorosamente visitantes e turistas, 
proporcionando uma atmosfera festiva única à beira da represa. Em Cachoeira da Prata, 
a natureza não é apenas pano de fundo; ela se torna a trilha sonora e a paisagem que 
enriquecem cada momento da visita.

Upon arriving in Cachoeira da Prata, visitors are invited to explore the stunning 
promenade along the banks of the Macacos River. A pleasant walk along this scenery 
offers a unique experience, immersed in the natural splendor of the Reservoir’s waters.

Throughout the promenade, an outdoor gym stands out, providing an inviting space 
for physical activities while absorbing the revitalizing energy of the surrounding nature. 
Residents and tourists can engage in workout sessions, connecting with the serene 
environment that envelops the entire promenade.

The Reservoir Promenade is the venue for vibrant events in the city, hosting sensational 
celebrations, including the lively Carnival. This location not only attracts the community 
but also warmly welcomes visitors and tourists, providing a unique festive atmosphere 
by the reservoir. In Cachoeira da Prata, nature is not just a backdrop; it becomes the 
soundtrack and landscape that enriches every moment of the visit.

Address: Cachoeira da Prata - MG, 35765-000
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QUE TAL CONHECER DE PERTO
Todas as nossas rotas turísticos?

How about getting to know all of our 
tourist routes up close?

circuitodasgrutasmg circuitodasgrutasmg

www.circuitodasgrutas.com.br
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FEIRINHA DO CALÇADÃO
BOARDWALK CRAFT AND FOOD MARKET

À beira da deslumbrante represa, desenrola-se a cativante feirinha de artesanato e 
gastronomia de Cachoeira da Prata. Este evento mensal, sempre aos domingos, é uma 
celebração cultural que se destaca por suas atrações musicais e áreas de lazer repletas 
de brinquedos para as crianças.

A culinária autêntica do território do Circuito das Grutas se revela nas barracas, 
oferecendo aos visitantes uma experiência gastronômica que exalta os sabores regionais. 
O artesanato local é uma verdadeira joia, apresentando peças em mosaico, cerâmica, 
crochês, bordados, esculturas e uma variedade de itens, todos meticulosamente criados 
com habilidade e devoção pelos talentosos artesãos da região.

Na Feirinha, mais do que simples compras, os visitantes têm a oportunidade de imergir 
na essência cultural da comunidade, valorizando o esforço e a paixão dos artistas locais. 
Essas atrações irresistíveis fazem da Feirinha um ponto de encontro acolhedor, pronto 
para receber visitantes e turistas de toda a região.

Along the stunning reservoir unfolds the captivating craft and food market of Cachoeira 
da Prata. This monthly event, always on Sundays, is a cultural celebration known for its 
musical attractions and leisure areas fi lled with toys for children.

The authentic cuisine of the Circuito das Grutas region reveals itself in thestalls, offering 
visitors a gastronomic experience that highlights regional fl avors. Local craftsmanship 
is a true gem, featuring mosaic pieces, ceramics, crochets, embroideries, sculptures, 
and a variety of items, all meticulously crafted with skill and devotion by the talented 
artisans of the region.

At the Market, more than just shopping, visitors have the opportunity to immerse 
themselves in the cultural essence of the community, appreciating the effort and 
passion of local artists. These irresistible attractions make the Market a welcoming 
meeting point, ready to receive visitors and tourists from the entire region.

Endereço: R. Nossa Sra. Aparecida s/n, Centro
Address: Nossa Senhora Aparecida Street, n/a, Center
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AS FAMOSAS EMPADINHAS
DE CACHOEIRA DA PRATA
CACHOEIRA DA PRATA’S FAMOUS EMPADINHAS

Explore a tradição culinária de Cachoeira da Prata ao saborear uma delícia gastronômica 
com mais de 100 anos de história e memórias: A EMPADINHA, que ostenta com orgulho o 
título de Patrimônio Imaterial da cidade. Com uma massa fi ninha e um recheio especial, 
essa iguaria única oferece um sabor incomparável, enraizado na história e nas tradições 
locais.

Através do tempo e várias gerações, os habitantes locais têm dedicado paixão e cuidado 
para perpetuar a receita e o método diferenciado de preparo desta empadinha que se 
tornou ofi cialmente um símbolo da culinária regional.

Ao visitar Cachoeira da Prata, é absolutamente imperdível experimentar essa pequena 
maravilha, encontrada nos comércios da cidade. Uma experiência gastronômica que 
não apenas agrada aos paladares, mas também permite que os turistas mergulhem na 
riqueza cultural e na tradição que transformam cada mordida em uma grande viagem 
gastronômica.

Explore Cachoeira da Prata’s culinary tradition by savoring a gastronomic delight with 
over 100 years of history and memories: THE EMPADINHA, proudly holding the title of 
Intangible Heritage of the city. With a thin crust and a special fi lling, this unique delicacy 
offers an incomparable fl avor rooted in local history and traditions.

Throughout time and multiple generations, locals have devoted passion and care to 
perpetuate the recipe and distinctive preparation method of this empadinha, which has 
offi cially become a symbol of regional cuisine.

When visiting Cachoeira da Prata, it’s an absolute must to try this little marvel, found 
in the city’s shops. A gastronomic experience that not only pleases the taste buds but 
also allows tourists to dive into the cultural richness and tradition that turn each bite 
into a culinary journey.

Endereço: As quitandeiras atendem em suas residências com encomendas e diversos 
estabelecimentos comerciais da cidade vendem as unidades frescas e congeladas.
Address: The local bakers take orders at their homes, and various commercial estab-
lishments in the city sell both fresh and frozen units.
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Comida caseira e de qualidade em restaurantes que trazem o melhor 
da cozinha do interior de Minas Gerais.

A cidade possui opções para hospedagem que vão desde hotéis
confortáveis a pousadas simples e hospitaleiras.

Homemade and quality food in restaurants that bring 
the best of Minas Gerais interior cuisine.

The city offers lodging options ranging from comfortable hotels to 
simple and hospitable inns. Visit the link and plan your visit.

ONDE COMER

ONDE FICAR

WHERE TO EAT

WHERE TO STAY

www.minasgerais.com.br

www.minasgerais.com.br
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 INFORMAÇÕES TURÍSTICAS
TOURIST INFORMATION

Endereço: Praça JK, 139, Centro

(31) 3716-1392

@turismoemcachoeiradaprata

www.cachoeiradaprata.mg.gov.br

 prefeitura municipal de cachoeira da prata

 Telefone para informação

 Instagram

 Site

Address: JK Square, 139, Center

(31) 3716-1392

@turismoemcachoeiradaprata

www.cachoeiradaprata.mg.gov.br

municipality hall of cachoeira da prata 

 Phone  For Information

 Instagram

 Web Site
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 ficha técnica
TECHNICAL SHEET

Diagramação e Identidade Visual: Ramon Pedro de Paiva Natal-MEI
Fotografi a: Carla Abreu Rezende-MEI
Assessoria de Comunicação e Produção de Textos: Narly Aparecida 
Simões Ferreira-MEI
Coordenação: Associação do Circuito Turistico das Grutas
Diretoria 2021/2025
Endereço: BR 040 Km, 472 S/N, Universitários - Sete Lagoas/MG
CNPJ 04.260.822/0001-62
Assessoria Contábil: Audcontri Contabilidade Eireli
Revisão e Produção: Mariela França e Adriana Ferreira
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Secretaria de Estado de Cultura e Turismo de Minas Gerais - SECULT MG

Projeto: ROTAS DA LIBERDADE, APOIO A COMERCIALIAZAÇAO
Edital de Chamamento Público nº: 000001/2022 

Termo de Fomento nº: 1271001082/2023       
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